
KYRIE
kýrie eléison
christe eléison
kýrie eléison

GLORIA
glória in excélsis deo
et in terra pax homínibus
bonæ voluntátis
laudámus te benedícimus te
adorámus te glorificámus te
grátias ágimus tibi
propter magnam glóriam tuam
dómine deus rex cœléstis
deus pater omnípotens
dómine fili unigénite
Jesu Christe
dómine deus agnus dei
fílius patris

qui tollis peccáta mundi
miserére nobis
qui tollis peccáta mundi
súscipe deprecatiónem nostram
qui sedes ad déxteram patris
miserére nobis

quóniam tu solus sanctus
tu solus dóminus
tu solus altíssimus Jesu Christe
cum sancto spíritu
in glória dei patris
amen

kiriE ElEis�n
kristE ElEis�n
kiriE ElEis�n

gl�riA in EkSElsis dE�
Et in tErA pAks �minibus
b�nE v�luntAtis
lAudAmus tE bEnEditSimus tE
Ad�rAmus tE gl�rifikAmus tE
grAtsiAs AdZimus tibi
pr�ptEr mAøAm gl�riAm tuAm
d�minE dEus rEks tSElEstis
dEus pAtEr �mnip�tEns
d�minE fili unidZEnitE
jEsu kristE
d�minE dEus Aøus dEi
filius pAtris

kwi t�lis pEkAtA mundi
misErErE n�bis
kwi t�lis pEkAtA mundi
suSipE dEprEkAtsi�nEm n�strAm
kwi sEdEs Ad dEkstErAm pAtris
misErErE n�bis

kw�niAm tu s�lus sANktus
tu s�lus d�minus
tu s�lus Altisimus jEsu kristE
kum sANkt� spiritu
in gl�riA dEi pAtris
AmEn

Lord, have mercy on us.
Christ, have mercy on us.
Lord, have mercy on us.

Glory to God in the highest
and peace on earth to people of
good will.
We praise You, we bless You,
we adore You, we glorify You.
We give thanks to You
for Your great glory,
Lord God, heavenly King,
God the Father almighty,
Lord, only begotten Son,
Jesus Christ,
Lord God, Lamb of God,
Son of the Father.

You Who takes away the sins of the world,
have mercy on us.
You Who takes away the sins of the world,
receive our prayer.
You Who sits at the right hand of the 
Father, have mercy on us.

For You alone are holy;
You alone are the Lord;
You alone are the most high, Jesus Christ,
with the Holy Spirit,
in the glory of God the Father.
Amen.
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CREDO
credo in unum deum
patrem omnipoténtem
factórem cœli et terræ
visibílium ómnium
et invisibílium
et in unum dóminum
jesum christum
fílium dei unigénitum
et ex patre natum
ante ómnia saécula
deum de deo lumen de lúmine
deum verum de deo vero
génitum non factum
consubstantiálem patri
per quem ómnia facta sunt
qui propter nos hómines
et propter nostram salútem
descéndit de cœlis
et incarnátus est
de spíritu sancto
ex maría vírgine
et homo factus est
crucifíxus étiam pro nobis
sub póntio pilato
passus et sepúltus est
et resurréxit tértia die
secúndum scriptúras
et ascéndit in cœlum
sedet ad déxteram patris
et íterum ventúrus est
cum glória
judicáre vivos et mórtuos
cujus regni non erit finis

krEd� in unum dEum
pAtrEm �mnip�tEntEm
fAkt�rEm tSEli Et tErE
visibilium �mnium
Et invisibilium
Et in unum d�minum
jEsum kristum
filium dEi unidZEnitum
Et Eks pAtrE nAtum
AntE �mniA sEkulA
dEum dE dE� lumEn dE luminE
dEum vErum dE dE� vEr�
dZEnitum n�n fAktum
k�nsubstAntsiAlEm pAtri
pEr kwEm �mniA fAktA sunt
kwi pr�ptEr n�s h�minEs
Et pr�ptEr n�strAm sAlutEm
dESEndit dE tSElis
Et inkArnAtus Est
dE spiritu sANkt�
Eks mAriA virdZinE
Et �m� fAktus Est
krutSifiksus EtsiAm pr� n�bis
sub p�ntsi� pilAt�
pAsus Et sEpultus Est
Et rEsurEksit tErtsiA diE
sEkundum skripturAs
Et ASEndit in tSElum
sEdEt Ad dEkstErAm pAtris
Et itErum vEnturus Est
kum gl�riA
judikArE viv�s Et m�rtu�s
kujus rEøi n�n Erit finis

I believe in one God,
the Father Almighty,
maker of Heaven and earth,
of all that is seen
and unseen,
and in one Lord,
Jesus Christ,
the only-begotten Son of God
and born of the Father
before all ages,
God from God, Light from Light,
true God from true God,
begotten, not made,
of one substance with the Father,
by Whom all things were made,
Who for us humans
and for our salvation
descended from Heaven
and became incarnate
by the Holy Spirit
of the Virgin Mary
and was made human,
was crucified also for us
under Pontius Pilate,
suffered and was buried,
and rose again on the third day,
according to the Scriptures,
and ascended into Heaven,
sits at the right hand of the Father
and will come again
with glory
to judge the living and the dead,
of whose reign there will be no end,
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et in spíritum sanctum
dóminum et vivificántem
qui ex patre fílioque procedit
qui cum patre et fílio
simul adorátur
et conglorificátur
qui locútus est per prophétas
et unam sanctam cathólicam
et apostólicam ecclésiam
confiteor unum baptísma
in remissiónem peccatórum
et exspécto
resurrectiónem mortuórum
et vitam ventúri saéculi
amen

SANCTUS / BENEDICTUS
sanctus sanctus sanctus
dóminus deus sábaoth
pleni sunt cœli et terra
glória tua
hosánna in excélsis
benedíctus qui venit
in nómine dómini
hosánna in excélsis

AGNUS DEI
agnus dei
qui tollis peccáta mundi
miserére nobis
....
dona nobis pacem

Et in spiritum sANktum
d�minum Et vivifikAntEm
kwi Eks pAtrE fili�kwE pr�tSEdit
kwi kum pAtrE Et fili�
simul ad�rAtur
Et k�Ngl�rifikAtur
kwi l�kutus Est pEr pr�fEtAs
Et unAm sANktAm kAt�likAm
Et Ap�st�likAm EklEsiAm
k�nfitE�r unum bAptismA
in rEmisi�nEm pEkAt�rum
Et EkspEkt�
rEsurEktsi�nEm m�rtu�rum
Et vitAm vEnturi sEkuli
AmEn

sANktus sANktus sANktus
d�minus dEus sAbA�t
plEni sunt tSEli Et tEra
gl�riA tuA
�sAnA in EkSElsis
bEnEdiktus kwi vEnit
in n�minE d�mini
�sAnA in EkSElsis

Aøus dEi
kwi t�lis pEkAtA mundi
misErErE n�bis

d�nA n�bis pAtSEm

and in the Holy Spirit,
the Lord and Giver of Life,
Who proceeds from the Father and the Son,
Who with the Father and the Son
together is adored
and glorified,
Who has spoken through the prophets,
and one holy Catholic
and apostolic Church.
I confess to one baptism
for the remission of sins,
and I await
the resurrection of the dead
and the life of the age to come.
Amen.

Holy, holy, holy,
Lord God of the Armies,
Full are Heaven and earth
of Your glory;
hosanna in the highest.
Blessed is the One who comes
in the name of the Lord;
hosanna in the highest.

Lamb of God,
who takes away the sins of the world,
have mercy on us.
....
grant us peace.
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